
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2008/00428]N. 2008 — 1564
30 MAART 2001. — Koninklijk besluit tot regeling van de rechtspo-

sitie van het personeel van de politiediensten. — Duitse vertaling
van wijzigingsbepalingen

De respectievelijk in bijlagen 1 en 2 gevoegde teksten zijn de Duitse
vertaling :

— van de wet van 2 juni 2006 tot wijziging van het koninklijk besluit
van 30 maart 2001 tot regeling van de rechtspositie van het personeel
van de politiediensten wat betreft de benoeming in de graad van
aanstelling van bepaalde personeelsleden van de algemene directie van
de gerechtelijke politie (Belgisch Staatsblad van 8 september 2006);

— van hoofdstuk IX van de wet van 20 juni 2006 tot wijziging van
bepaalde teksten betreffende de geïntegreerde politie (Belgisch Staats-
blad van 26 juli 2006).

Deze vertalingen zijn opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2008/00428]D. 2008 — 1564
30. MÄRZ 2001 — Königlicher Erlass zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste

Deutsche Übersetzung von Abänderungsbestimmungen

Die in den Anlagen 1 und 2 aufgenommenen Texte sind die deutsche Übersetzung:
— des Gesetzes vom 2. Juni 2006 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der

Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste hinsichtlich der Ernennung bestimmter Personalmitglieder der
Generaldirektion der Gerichtspolizei in den Dienstgrad, in den sie eingesetzt worden sind,

— von Kapitel IX des Gesetzes vom 20. Juni 2006 zur Abänderung bestimmter Texte über die integrierte Polizei.
Diese Übersetzungen sind von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt

worden.

Anlage 1

2. JUNI 2006 — Gesetz zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der
Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste hinsichtlich der Ernennung bestimmter Personalmitglieder der
Generaldirektion der Gerichtspolizei in den Dienstgrad, in den sie eingesetzt worden sind

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - In den Königlichen Erlass vom 30. März 2001 zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der
Polizeidienste wird ein Artikel XII.VII.15quater mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«Art. XII.VII.15quater - § 1 - Die derzeitigen Personalmitglieder des Kaders des Personals im einfachen Dienst, die
am 1. Januar 2001 Inhaber des Brevets für die ergänzende gerichtspolizeiliche Ausbildung, die Zugang zu den
Überwachungs- und Fahndungsbrigaden der Gendarmerie gab, sind, die seit diesem Datum ununterbrochen in einer
Stelle der Generaldirektion der Gerichtspolizei der föderalen Polizei bestellt sind und die bei der letzten Bewertung
nicht die Endnote «ungenügend» erhalten haben, können durch Aufsteigen in den Kader des Personals im mittleren
Dienst befördert werden, sofern sie an einer besonderen Ausbildung für das Aufsteigen in den Kader des Personals im
mittleren Dienst teilnehmen.

§ 2 - Das Programm der in § 1 erwähnten Ausbildung wird vom König bestimmt. Sie beträgt mindestens
hundertvierzig Stunden und wird über einen Zeitraum von höchstens zwei Jahren erteilt.

Die Zulassung zu der Ausbildung wird festgelegt, indem die in § 1 erwähnten Personalmitglieder in fünf gleiche
Gruppen in abnehmder Reihenfolge des Alters ihres in § 1 erwähnten Brevets oder, bei gleichem Alter des Brevets, ihres
Kaderalters eingeteilt werden. Jedes Jahr werden die Kandidaten der folgenden Gruppe zu der Ausbildung zugelassen,
sofern sie bei der letzten Bewertung nicht die Endnote «ungenügend» erhalten haben.

§ 3 - Die in § 2 Absatz 2 erwähnten Personalmitglieder der ersten Gruppe, die alle diesbezüglichen Bedingungen
erfüllen, werden am 1. Januar 2008 befördert; die anderen werden am 1. Januar des Jahres nach demjenigen, in dem sie
ihre Ausbildung abgeschlossen haben, befördert.

Die aufgrund von § 1 beförderten Personalmitglieder werden für einen Zeitraum von fünf Jahren ab ihrer
Beförderung von der Mobilität für andere Stellen als diejenigen in der Generaldirektion der Gerichtspolizei der
föderalen Polizei ausgeschlossen.

Diese Beförderungen werden nicht auf die Anzahl Personalmitglieder angerechnet, die zu der Grundausbildung
für den Kader des Personals im mittleren Dienst zugelassen wird.»

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2008/00428]F. 2008 — 1564
30 MARS 2001. — Arrêté royal portant la position juridique du

personnel des services de police. — Traduction allemande de
dispositions modificatives

Les textes figurant respectivement aux annexes 1 et 2 constituent la
traduction en langue allemande :

— de la loi du 2 juin 2006 modifiant l’arrêté royal du 30 mars 2001
portant la position juridique du personnel des services de police en ce
qui concerne la nomination dans le grade de commissionnement de
certains membres du personnel de la direction générale de la police
judiciaire (Moniteur belge du 8 septembre 2006);

— du chapitre IX de la loi du 20 juin 2006 portant modification de
divers textes relatifs à la police intégrée (Moniteur belge du 26 juillet 2006).

Ces traductions ont été établies par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Anlage 2

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ
UND FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

20. JUNI 2006 — Gesetz zur Abänderung bestimmter Texte über die integrierte Polizei

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
(...)

KAPITEL IX — Abänderung von Teil XII des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001
zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste, bestätigt durch das Gesetz vom 30. Dezember 2001

Art. 51 - In Artikel XII.VII.27bis RSPol, so wie er durch das Gesetz vom 3. Juli 2005 eingefügt worden ist, werden
die Wörter «Artikel VII.III.3» durch die Wörter «Artikel 66 des Gesetzes vom 26. April 2002» ersetzt.

(…)
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 20. Juni 2006

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Vizepremierministerin und Ministerin der Justiz
Frau L. ONKELINX

Der Vizepremierminister und Minister des Innern
P. DEWAEL

Mit dem Staatssiegel versehen:

Die Ministerin der Justiz
Frau L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2008/00447]N. 2008 — 1565
7 MEI 2008. — Koninklijk besluit tot vaststelling van bepaalde

uitvoeringsmodaliteiten van de wet van 15 december 1980 betref-
fende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, inzonderheid op artikel 40bis, § 2, tweede en derde lid, zoals
ingevoegd bij de wet van 25 april 2007;

Gelet op de wet van 19 juli 1991 betreffende de bevolkingsregisters,
de identiteitskaarten, de vreemdelingenkaarten en de verblijfsdocumen-
ten en tot wijziging van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een
Rijksregister van de natuurlijke personen, inzonderheid op artikel 1,
§ 1, derde lid;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
29 februari 2008;

Gelet op het akkoord van Onze Staatssecretaris voor Begroting,
gegeven op 14 april 2008;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid, gemotiveerd als volgt :
Overwegende dat de Europese Commissie op 17 oktober 2007 beslist

heeft om het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen te
vatten uit hoofde van laattijdige en onvolledige omzetting van de
richtlijn 2004/38/EG, en dat bijgevolg moet vermeden worden dat het
beroep tot ingebrekestelling van de Staat officieel ingediend zou
worden;

Overwegende dat de omzetting van de richtlijn 2004/38/EG op
30 april 2008 een vertraging van meer dan twee jaar zou hebben en dat
de Europese Commissie een « nul-tolerantie » heeft ingesteld voor een
dergelijke vertraging;

Overwegende dat, om zijn verplichtingen inzake tekortkoming bij de
omzetting van Europese richtlijnen na te komen, België ten laatste op
13 mei 2008 de Europese Commissie de teksten tot omzetting van de
Europese richtlijnen moet betekenen, opdat deze in overweging
kunnen worden genomen in het scorebord dat gepubliceerd zal worden
in juli 2008;

Gelet op het advies 44.425/4 van de Raad van State, gegeven op
28 april 2008, in toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2008/00447]F. 2008 — 1565
7 MAI 2008. — Arrêté royal fixant certaines modalités d’exécution de

la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, notamment l’arti-
cle 40bis, § 2, alinéas 2 et 3, tel qu’il a été inséré par la loi du
25 avril 2007;

Vu la loi du 19 juillet 1991 relative aux registres de la population, aux
cartes d’identité, aux cartes d’étranger et aux documents de séjour et
modifiant la loi du 8 août 1983 organisant un Registre national des
personnes physiques, notamment l’article 1er, § 1er, alinéa 3;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 29 février 2008;

Vu l’accord de Notre Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 14 avril 2008;

Vu l’urgence, motivée comme suit :
Considérant que la Commission européenne a décidé le 17 octo-

bre 2007 de saisir la Cour de justice des Communautés européennes du
chef de transposition tardive et incomplète de la directive 2004/38/CE
et qu’il s’agit par conséquent d’éviter que le recours en manquement
d’Etat soit désormais déposé officiellement;

Considérant que la directive 2004/38/CE aura à la date du 30 avril 2008
un retard de transposition de plus de deux ans et que la Commission
européenne a instauré une « tolérance zéro » pour ce type de retard;

Considérant que, pour respecter ses engagements en matière de
déficit de transposition des directives européennes, la Belgique doit
notifier au plus tard le 13 mai 2008 à la Commission européenne les
textes de transposition des directives européennes afin que ceux-ci
puissent être pris en considération dans le tableau d’affichage (Score-
board) qui sera publié en juillet 2008;

Vu l’avis 44.425/4 du Conseil d’Etat, donné le 28 avril 2008, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;
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